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IPHSÜHJÜSÍ csötörtíikön februarius 6kán 1834.

M egjelen  tá rs á v a l eg y ü tt h e te n k é n t k é tsz e r  v a sá rn a p  és csü tö rtökön . F é l  
é v i  d ij ja  h e ly b en  k é p e k k e l 5 f t .  b o r ité k ta la n u l j p o stán  6 f t .  pengőben . 
K ép ek  n é lk ü l egy ezüst fo r in t ta l  olcsóbb. B u d a-p es tie k  é v n eg y ed en k én t is  
v á lth a tn a k  p é ld á n y t. A ' fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 24 k r j  egyes kép  12 k r .  p . p.

E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

A l f ö l d y  M á r i a ,  P i la sza n o v i tsn é  assz.
I n c z é d y  K a t a l i n ,  T h o ro c z k a y  L ászlóné.
K o r t s n i á r o s  K l á r a ,  M iskeyné  assz.
S i s v a y  M a r i a  kisassz .
S  e  ű t  s Á g n e s ,  H a lá s z  Sám uel né.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
L e g s z e b b  n a p o m  B e c s b e n .  ('Vegzet.J

Mimi ez alatt hozzám szökött,  ’s mély bámulatomra 
a’ magyar költészségről kezdc szóllani.

Ó. Tehát csak ugyan két Aurora jő-k i az idén Pesten?
É n .  Igen is, méltoztatik a’ szép comtesse magyar Auro

rá t  is jára tn i?
Ö. fmusolygó huraggalj Nézze az ember a ’ büszke férj- 

fiakat! még ezt is elakarnák tőlünk tiltani.
Bevezetemost egy más szobába,’s előmutatá k iskönyv

tárát. — Shakespeare, Schiller, G ö the , Kotzebue, Ifflund, 
I .afontaine, C lauren , Uhland munkáji állának sorban.

„ M á s  r é s z e n ,  ú g y mo n d ,  c s u p a  m a g y a r  k ö n y 
v e i m  v a n n a k : “  ’s i t t  találám kimondhat lan örömemre 
a’ legfinomabb selyem borítékokban —- Kazinczy munkájit, 
Vörösmarty dramájit, ‘s lyrai darabjait, Berzsenyi verseit, 
Fáy költészeti munkájit, Kisfaludy Sándor Ilimfyjét, regé
j i t ,  G y u lá já t ,  Kisfaludy Károly újonnan kiadott minden 

- m unkájit,  Igaz Ilébéjét, Kisfaludy ’s Bajza Aurérájit..
„ E z e k ,  széla, u g y - e  m i n d  v á l o g a t o t t  m a 

g y a r  d a r a b o k ? "
A z o k ,  mondám, k i s a s s z o n y k á m ,  ’s m i l l y  ö r ö 

m e m r e  s z o l g á l  i 11 y d e r é k  m a g y a r  k ö n y v e 
k e t  i l l y  é r d e m e s  b é c s i  c o m t e s s e  a j k a i b ó l  
h a l l a n o m  d l  c s é r  n i . “
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Mosolyga a’ lányka ,  ’s egy könyvet veve elő: „ e b 
b ő l  t a n u l t a m  én ,  monda, m a g y a r u l  o l v a s n i . 14 — En 
Kezembe vevőm a’ k ö n y v e t , ’s Fáynak elsőmeséji vo ltak .— 

„ H á t  e z e k  m i  f é l é k ?  kérdőm. egy külön rako tt  
nyalabra mutatván?

„ H i s z  t á n  f o g j a  i s m e r n i ,  felele ő, R ó t h k r e p f  
r e g é l ő j é t ? 44 *

„ B i z o n y o s a n !44 felelék. — „ E z e k e t  a z  e s z t e n d ő  
v é g é v e l  k ö t t e t e m - b e  s z é p e n . 44

„ T e h á t  m é g  m a g y a r  f o l y ó i t á s t  i s  m é l t ó z -  
t a t i k  t a r t a n i ?  B o l d o g  i r ó k ,  mondám tovább, ajkim- 
hozszoritván kezét,  h a  i l l y  k e z e k  k ö z t  f o r o g n a k  
m u n k á i t o k !44

Most. még olasz ’s franczia könyveit akará előszedni: 
de nénje b ek iá l to t t : — „M  i m i , t á n c / ,  k ö v e t k e z i k ! 44

Boszankodám magamban a’ h íva tlanra ; de mennünk 
kelle a’ tánczterembe. Keringőt tánczolának, ’s én a’ deli 
Mimivel nehányat keringelék. „ I l l ő  u g y - e ,  szőla Mimi 
a ’ pihenés közben, h o g y  m a g y a r t  i s  t á n  e z  ö l j ü n k ,  
n e  c s a k  n é m e t e t . 44 — En zavarba jövék: a’ lányka 
észrevevé. „ K e g y e d  p i r u l ?  f é l  t á n ,  h o g y  n e m  t u 
d o k  m a g y a r t  t á n c  z ö l n i ?  h a !  h a !  h a !  c s a k  ú g y  
b i z  é n ,  m i n t  n é m e t e  t .44 — En még jobban zavarodék. 
D r á g a  c o m t e s s e ,  mondám, a’ m a g y a r  t á n c z h o z  
s a r k a n t y ú  i l l i k ,  ’s én  n e m  ú g y  j  e l e  n t e in-m e g .“  

„ É n  p e d i g  n a g y o n  s z e r e t n é k  M a g y a r r a l  
t á n c z o l n i  e g y s z e r  m a g y a r t ,  v a g y  h a  v e l e m  
n e m  a k a r ,  t e h á t  m a g á n y o s a n  t e s s é k . 44

En égtem mérgemben: mert őszintén legyen megsúgva, 
ugrándozni, bokáimat öszveiitögetni, tapsolni, kurjongatni 
én is tudnék , de nem magyart tánczolni. Egyszerre „ b r a 
v ó !  b r a v ó ! 44 hangok érék füleimet ’s mindnyájan reám 
nézőnek. Mimi már elrendelte az egészet, most még a’ mu
zsikusokat tanitgatá. Magyart kezdőnek játszani német szel
lemben : én pirultam. A’ grőfvig képpel sietefe lém : „ t e s 
s é k , k é r e m, M i m i l e á n y o m m a l  e g y  m a g y a r t ,  
v a g y  a k á r  s ó i é t . 44 — Én majd elsüllyedek szégye
nemben: só ló t? képzelem magamban, Isten bocsásd-meg 
vétkeimet, még sólót ? — De látám, nincs más hátra, Mimi
hez menők, meghajtóin magam, megcsókolám kezét, ’s be
vezetőm a‘ körbe.
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E n g e d  j é k - m e g  u r a i m  ’s a s s /, o n y a i ni, mondám 
reszkedő lianggal, a’ m a g y a r  t á n c / ,  h o z  s a r k a n t y ú  
i l l i k ,  ’s é n a’ n é l k ü l  v a g y o k :  m é 11 ó z t a s s a n a k 
h á t  e n g e d e t e m  in e l  l e n n i  a’ t á n c / ,  h i á n y a i  
i r á n t . 44 — Bravót kiálta tapsolva nehány piros a j k . — 
Elkezdők tehát Mimivel a’ lassú magyart „ t ö b b  l é l e k -  
k  e l!44 kiálta Mimi a’ muzsikusokhoz. De minő szép for
dulatot vön egyszerre ügyem ! valóban könnyörülni láts/.ék 
ra jtam a"  Magyarok nemtője: egyszerre négy hegedűsnek 
szakadt-el a’ h ú r ja ,  és igy rendetlenségbe jőve a’ muzsi
kai kar. Mimi boszankodék, ’s engedőimet kére az égés* 
társaságtó l,  „ m e r t  l e h e t e t l e n ,  mondá a’ kis angyal, 
i l l y  m u z s i k á r a  m a g y a r t  t á n c / ,  ö l n i .  En szóval 
fájlaltam , hogy nem mulattathatáin ezen érdemes társasá
got nemzeti tánczommal: noha Napóleon nem örült jobban 
magában Elba szigetről Parisba jö t te k o r ,  mint én m ost,  
hogy olly szépen kerültem-el a’ magyar tánczban ügyetlen
ségem kitüntetését. Mimi tőlem is engedelmet kére , ’s én 
örömest bocsáték-meg neki.

Oszlani kezdőnek a’ vendégek ’s én is búcsúzni menők. 
A’ gróf ’s grófné húzókat s/.ivesen ajánlották utobbra is. 
Mimi örömmel adá tudtomra , hogy két hét múlva ismét 
társaság lesz náluk: „ A k k o r ,  úgy mond pajkosan, s a r 
k a n t y ú v a l  j e l e n j e  n-m e g e l ő t t e m ,  t u d j  a m itr 
m i n e k  !44 — E h mély hálával fogadám a’ m eghívást, ’s el- 
menék. —

Haza tértemkor törtem az eszemet, miké^íisegíthessek 
magyar tánczbani ügyetlenségemen ? — Egyszerre felvidu- 
lék , ’s feltevém magamban, hogy két hét lefolyta a la t t  gya
korolni fogom magamat a’ magyar tánczban — zárt szo
bámban. — Almos v a lék ,’s Mimi bájos képe lebegvén előt
tem , ezen gondolattal merültem az áloin karja iba :  ő be 
szép napom vala ma Bécsben! — Magyar lánykák! hazám 
szépei! értetek-e engem jó l?  — Bécsi comtesse ! — magyar 
beszéd ! — magyar könyvek! — magyar tánc/.! — értetek-e 
jó l?  — De tán nem fogtok hinni emberséges szavaimnak, 
’s azt fogjátok mondani: „ez költő!44 Igazat rajzoltam szép 
angyalkák! jö jje tek  csak a’ legközelebbi pesti redou teba, 
’s egyet se tánc/.oljatok velem , ha az egész dolgot hites 
személyekkel be nem bizonyítom! —

a
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N É P I S M E R T E T É S .
A’ n á d u d v a r i  s v á b  l a k o d a l o m .  *) 

(L ev é l- tö re d ék )
Gy . . . . m ! ------------ „Mulatságim kevesek; nincs az

egész helyben, kivel egy kellemes órát lehetne eltültenem 
szigorú foglalatosságim megszűntében. A’ lakodalmak is el- 
mulának már, mellyekbe unalomból idő-csalatás végett, — 
mindenikbe meghiva lévén — el elrándulék. Némelly é r
dekes különösségek vonták ezekben magokra figyelme
m e t ,  inellyeket egyebütt látni szerencsém nem vala;’sime, 
feltevén, hogy téged is érdekelni fognak, közlöm veled, 
egy idevaló s táb  lakodalom vázlatát.

Az öszvekelést megelőző napon két vőfény kíildetik-ki 
vendégek meghívására egyszerű de csinos virágokkal fel- 
piperézve. Ezek a’ meghivandőnál beköszöntvén , előszer 
is megnevezik kiildőjikct, ’s magokat ezek követjeiknek 
vallják; annak utána elő számlálják a’ jövő napi foglala
tosságokat, hogy t. i. hány órakor menendenek az esküvő
re, onnét mikor haza, és mint fogják megkísérteni a’ kony
hát és pinczét, mivel bir — ’s vigan élni ezeknek ado- 
utányival. Az egész meghívás durván öszve koholt ver
sekből áll , — é r te t ik ,  hogy anya-nyelvöken. — Végre el
mondva a’ mondókát, k iny ila tkozta tják , hogy a’ vendégek 
száma szaporítása végett alázatos meghívásukat teszik. Alig 
mennek-el a’ vőfények , már megjelen egy sereg leány álta l 
kisérve a’ menyasszony edényt k é rn i ,  hogy mindenki ön
nön tányérából ehesse a’ fel adott ételeket.

A’ rokonok és szomszéd hivatalosok már az nap estvé- 
je'n jelennek-meg a’ nászháznál, hol előre kimulatván ma
gokat vigan ülnek a’ te r í te t t  asztal m ellé ,’s néha ezen előz
ményi lakomájok reggelig tart.

Más nap a’ kijelelt órában a’ menyasszonyi háznál gyü
lekezik öszve a’ násznép, honnét szép rendben, előre a’ 
férjfiak, utánok a’ nők, vig hanga kíséretével templomba köl
töznek. Megtörténvén az esküvési innepiség, szint azonként 
mint jö ttek , haza vonulnak, hol már az ebéd várakozik rájok.

*)  N á d u d v a r  F es t  v gye  a lsó  részében  f e k v ő ,  h a jd a n la  m ár  h i res  
h e ly s é g ;  i t t  t a l á lk o z o t t  öszve M á ty ás  király- Z áp o ly a  Im rév e l  
és V a r jú  P á l l a l , m in t  megjegy zi W a g n e r  (Dipl.  Sáros. 389. 
lap).  A ’ m ostani  sváb  lak o so k a t  C sáky  ka locsa i  é rsek  s z á l l i tá  
íue , e lk u ld v e n  a '  R a c z o k a t  1724-ben,
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Hosszas lennék, ha az étkeket sorba leírnám; csak azon 
egyet legyen elég említenem, hogy minden lakodalmi ebéd
nél kétféle levesnek kell okvetetlen megjelenni; az e lső ,  
mindjárt az ebéd kezdetén, marha hús leves kenyér sze
le tekkel:  a’ másik mintegy hatodik tál, tyúk hús leves ris- 
kásával, ’s ez többnyire jóságára nézve feliil múlja az elsőt. 
Ezt követi téjbe fő tt  kása száraz szilva martalékkal. Ekkor 
megjelen a ' két vőfény; az egyik palaczk borral kezében, 
a’ másik pedig villára szúrt fatányérral, mellyen egy pohár 
vagyon. Megtöltetik a’ pohár, és a’ vendégek rendre kény- 
telenittetnek belőle tust inni. Minden ivó tartozik a’ meg
ivott pohár bort jól megfizetni tehetsége sze r in t , és ezen 
pénz a’ menyasszonynak ju t  nyoszolára. Ez után megjelen a’ 
szakácsnő kásája á ráé r t ,  őt pedig követi a’ mosogató asz- 
szony egy fényesre kisikált vaskalánnal fáradtsága dijját 
kunyorálva. Még i t t  sincs vége a’ fizetésnek, mert a’ barna 
képű egyptusi ivadék is várja czinogása ju ta lm á t ,  és addig 
fújja rekedt kü rt  hangú rozsdás t ro m b itá já t , mig könyörü- 
letességből czimbalma megtelvén hangját nem veszti. Ezzel 
vége az ebédnek ; felkel a’ menyasszony a’ koledálás után 
ismét mellé iilt vőfényekkel, kik  jó l megtánczoltatván az 
innep királynéját által adják az ében sopánkodó szegény vő
legénynek, hogy egy rövidet tánczolhasson vele , és azután 
üljön-le en n i , mert az egész ebéd a la tt  szolgálnia kellett. 
Kielégittetvén a’ gyomrok kivánsága, a’ lábak óhajtása telje
sítéséhez fognak,’s mint mindenütt közönséges, táncz tánezot 
ér; de it t  még annál inkább, mert még a’ sziin-pillanatok 
se szabadok. Mihelyt elhallgat a’ hegedű-szó, mellette te 
rem a’ legénység, ’s tust huzat; ez egy különös viczkándo- 
zó nóta, mellynek hallatára kinek lába vagyon ugrál ugyan 
azon egy helyben, hol megállapodott. Első látásomnál azt 
véltem, hogy juhogva káposztát tápodnak. Midőn jól k i
fáradnak , a’ parancsoló felemeli poharát, kiki k ö v e t i , és 
jót húz belőle. Ez igy megy vacsoráig! —

Nem győztem eleget bámulni, midőn többnyire magya
rost hallék parancsoltatni; de nevetnem k e l le t t ,  mig sze
mem hozzá nem szokott a’ furcsa tánezhoz; valóban ha F a r 
kas a’ derék magyar táncz-inűvész ezt lá tn á ,  uj magyar 
táncz szerzésére vetné eszét! —

A’ vacsora tiz óra tájban kezdődik ; szinte azon rend
del és móddal, m in táz  ebéd; megjelen a’ két leves , kása,
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tuspohár, szakácsné, és a’ mosogatónak vas kanala ; de e’ 
közbe zaj támad a’ menyasszony körül. H á ro m , négy jó 
énekes menyecske tódul m ellé , ’s ócsárlani kezdi guny-da- 
laival a’ szemérmes ifid asszonykát, leginkább hogy sánta, 
mind addig, mig fel nem á l l ;  midőn hangos kaczaj jelenti, 
hogy egyik lábáról a ’ czipő elveszett. Ezt elő mutatja a’ 
gúnyoló csoport, és vissza váltását sürge ti ;  alkusznak a’ 
roszul őrző vőfények, és hogy az elidegenitett jószág tö r
vényes urnájának lábára vissza kerülhessen, kéregetés ha
tároztatok , melly így megy végbe:

Édes fo jtott bort kell a’ vőlegénynek elő á ll í tan i;  az 
asszonyok poharat tesznek a’ czipő sarkába, ’s megtöltik 
a’ vőlegénytől nyert maszlaggal, miből inni kell minden
k in e k , de egyszersmind tartoznak nehány garassal a’ czipő 
megváltására adakozni; ennek u tána, ha a’ kivetett pénz- 
öszveség k ikerü lt ,  a’ gúnyoló csoport nagy lelkűleg adja 
álta l czipőjét pénzestől együtt a’ menyasszonynak. Ekkor 
megjelen a’ férjhez mentnek keresztanyja, vagy ha ez már 
nem élne ,  ennek helyettese egy jól meg tömött vánkussal, 
mellyet reménylendő magzatja számára által nyújt neki 
sok szép ivadékot kivánva.

Az igy végződő vacsorát táncz követi, mellyből egyszer 
csak el vész a’ menyasszony; sürgettetnek a’ vőfények, 
hogy állítsák e lő , 's  inie már pártá t letéve főkötőben terem 
ott.  Ismét csúfolódás sorsa a’ szegény boldognak, ujjal 
mutatva rá  megvetéssel kérdezősködnek a’ csintalanabbak, 
valljon ez-e a’még imént volt leány? Három a’ táncz! paran- 
c so l ta t ik ; legelőbb keresztanyja , vagy ennek személyét 
viselő tánczol a’ főkötős fiatal asszonykával három rövidet, 
és azután , ki csak kezére keritheti mind addig, mig jó l 
k i  nem fárasztatik. E k k o r , ha e lragadhatja , a’ vőlegény 
kapja elő, tánczol v e le , és tánczolva viszi-el nyoszolájába 
a’ vigadók közül. H ogy , a’ ki illykor vele tánczol ajándé
ko t  tartozik adni, magától értetődik: valamint részemről 
az is, hogy egynek se maradtam adósa, kedvelvén a’ fánezot, 
forgatással.“  S z é p  F e r e n c  z.

J E L E S M O N D Á S .
Á r t a t l a n s á g .

Á r ta t l a n s á g n a k  k o ra  kedves v a g y  t e !  —  v irágos  
F á h o z  a z  á ld á sn a k  vö lgyében  vagy  te hason ló  ;
A zt sürüen koszorúzva fedik  te li  gyenge nüve'sek;
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Díszes  a z , és l á t á s a  rem én y  a '  vö lg y ek  u rá n a k ,
A '  jö v ev é n y n ek  öröm ; de  k o rá n  m eg rá zz a  m ag á t  a ’
Szé l  z iv a ta r ja ib a n  ’s a ’ vész e lh o rd ja  v i rág i t .

V ö r ö s m a r t y .  D é lsz ige t  1. én. 280. I.
M a g y a r  e g y e n e s s é g .  Az igazi b a rá t s á g  szen t  k ö te le s 

sége h ize lkedésse l  solia nem é l ;  a' meg nem r o m lo t t  M ag y a r  ped ig  
az  egyenes b á to r  szó t  becsü ln i  tu d ja  , 's nem az e l f a ju l t  ’s e l ro m 
l o t t  h a za t ia k a t  veszi p é ld á u l ,  hanem  a z o k a t ,  k ik  nem kevesbbé 
h ű  jo b b ág y a i  k i r á l y j o k n a k  , m in t  hon jnk  valódi  polgára i.

G r.  S z é c h e n y i  Is tván .  H i te l .
I d ő n k  h i b á j a ,  hogy  inkább  az  emberek j u s a i r ó l  m int k ö 

te le sség e irő l  beszél .  E g y  s z ig o rú  Ciceróra  ’s a ’ k ö te le sség ek rő l  
szóló sz igorú  k ö n y v é re  n a g y  s z ü k sé g ü n k  volna ; m er t  j u sa i t  k ik i  
ön m ag á n ak  e lm o n d ja  u g y a n  , de k ö te lessége ire  más á l t a l  k iv án  
em lé k ez te tn i .  L ü d e m a n n  W.

S z i v - k a l a u z .  A ’ sz ívhez vezető u t a t  csak  a ’ sziv t a l á l j a .
K o t  z e b u e  u t á n  S. S a r o l t a .

K Ö L T
A’

A’ zordon t é l  f a g y la la t j a ,  
Kernén}' szele fu v a l l a t j a  

K is  C s e r é m  ékességé t  
E lro n tv á n  m ár  h o l t t á  t e t t e ,
Az é rzé s t  tő le  e lv e t te ,

Nem lá tn i  é lv é n y sé g é t .  
Á rn y ék o s  fá im  a l a t t a ,
A ’ ho l  E l iz á m  fogad ta ,

H o g y  engem et el nem h á g y ,  
O t t  most m á r  a ’ szá raz  levél 
Zörög, de m in th o g y  nem is é l ,  

L elkem  oda m ár  nem vágy .  
H o l  v a n n ak  a ’ kedves napok  
M ellyeket  a ’ v i rág  lapok 

l l l a t i  fű sz e re z te k ?
H ol  v a n ?  m in t  é l tem  kebele ,
A ’ m elly  é rzésse l  vo l t  te le ,  

Azok m ind e len y ész tek .
Hol a ’ szép tav a sz i  estve,  
M ellye t  sok érzésse l  festve 

K öz lö t t  vo l t  a '  te rm észe t .
A ’ v i rág o k  i l l a t j a i  
l iá joló szen t  ba lzsam ai 

Ez  is m ind  e le n y é s z e t t  1

E S Z E T .
T é l .

A ’ zengő kar-m uzsikusok  
E ln é m u lv á n  m ár  m ind  búsok  

A 1 húvó h e ly t  ke res ik .
E ’ c s ikorgó  fa g y ás  e lő l  
Az odvakban  o t ta n  belől 

Az ég  e n y h ü l t é t  lesik;
Az a ’ he ly  , ho l  n y á ja sk o d o t t  
E l izám  , ’s m indent  fog ad o tt  

K in y i l t á v a l  sz ivének,
O t ta n  , hol hiv kezé t  k é r te m  
É l te m  nékie  Ígértem  

’S v a llám  m agam  h ívének ,  
M á r  azon he ly  is  a ’ t é ln e k  
A 1, k eg y e t len  fúvó szé lnek  

Á ld o z a t jáv á  leve.
N in c s ,  nem lá tsz ik  azon fá n ak  
Semmi zö ld je  az  á g án a k  

Hol fel vo l t  metszve neve. 
A h  de hog y  is érzek vissza 
É rzem  , hogy csak  a ’ b ú t  i ssza  

L elkem  e ’ komor te lén ,
T a lá n  t a v a s s z a l  k i k e l v e  
N a p j a i m  i n k á b b  k e d v e l v e  

T ö ltö m  m aj d  a '  ki s  Cserén.
S z a b o l c s b ó l .

K Ü L Ö N F É L E .
L a j o s  F ü l ö p  f r a n c z i a  k i r á l y .  A ’ J o u rn a l  de P a r i s  

azt mondja November T - jé rő l :  , ,A ’ mai napo t ,  a ’ k i r á ly n a k  n a p já t ,  
azon vonások e g y ik e  d i s z e s i t é ,  m e l lyeknek  em léke  m aradandó  szo
ko t t  lenni .  V e r  n e  t ,  N apó leonnak  hiv szo lgája  h a jd an  ’s most  
p o s ta k u r i r ,  azon  p i l l a n a tb a n  é rk ező k  a ’ k i r á ly  k ocs i ja  e le jébe ,  m i
dőn a ’ lovászok in d u ló b a n  v a ló n a k ;  a ’ k i r á ly  h iv á  V e m e l e t ,  's ez,
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h o g y  a ’ fe jdelm et jobban  m eg é r ts e ,  a ’ k i r á l y  felé h a j l i k  ,  e k k o r  
V e rn e t  a l a t t  a ’ n y e reg  lec sú sz ik  ’s a ’ szerencsé tlen  a ’ k e rék  a l á  
j u t .  K önnyen  meg lehet fogni,  m i l ly  b e n y o m ást  t e h e te t t  e ’ rém itő  
ese t  a ’ fe jdelmi fam í l iá ra .  A ’ k i r á ly  , k i r á ly n é  , ’s he rczegk isasz -  
szonyok  k iá l to z á s á ra  a ’ lo v ászo k  m e g á l ln a k   ̂ a ’ k i r á l y  ’s az  or» 
leani he rczeg  k isz á l ln a k  a '  k o c s ib ó l ,  ’s a '  sze rencsé t len  V e rn e t - t  
néhány  k isé rő  t i s z t e k k e l  fe le m e l ik  és e g y  fa a lá  visz ik .  Mig 
i t t e n  a’ k o ro n aö rö k ö s  ő t  v e t k ö z t e t i , add ig  a ’ k i r á l y  k ik é rd e z i ,  
m eg v iz sg á l ja  , ’s b izonyossá  lesz , ho g y  a ’ sze ren csé t len n ek  t a g j a i  
épen m ara d ta k .  „ E r e t  k e l l  r a j t a  vágni  —  k i á l t a  m o s t a ’ k i r á l y  — 
k i  tu d ja  ez t?  — S e n k i?  — J ó l  v a n !  én ifjúságomban p ró b á l tam  
e g y s z e r ;  *) t a l á n  m ég tudom . G yo lcso t  id e !  minden p i l l a n a t  d r á 
ga 1“  — L eg o t t  a ’ k i r á l y n é  ’s a ’ h e rczeg k isa sszo n y o k  oda  ve ték  
nek i  z s e b k e n d ő j ik e t ; a ’ k i r á l y  szé ttép i  a z o k a t ,  a lá k ö tö z i  a '  m eg
s é r ü l tn e k  k a r j á t ,  ’s k ivonván  sebm etsző jét  (L a n z e t te )  a ’ v é n a  
c e p h a l i c á n  k is  v á g á s t  e j t ,  m e l ly b ő l  l e g o t t  fek e te  s ű r ű  v é r  
o m l i k - k i , ’s a ’ k i r á l y n a k  keze it  e llep i.  Midőn a ’ szerencsé tlen  
k u r i r  m agához  té r ,  szom orún ,  m in t  az  , k in ek  m ár  semmi rem én y e  
s in c s :  „ A h  S i r e ! — m onda — jó l  lá to m  én, hog y  többé nem ü lh e 
t e k  Ió ra .“  — A ’ k i r á l y  ő t  v i g a s z t a l j a ;  v é g re ,  de c sak  a k k o r ,  m i
n e k u tá n a  a ’ sz e ren csé t len t  e g y  ü g y e s  sebésznek g o n d já ra  h a th a tó 
san  bizó , e l tá v o z ik .“ — l l l y  t e t t e k  m é l t ó k ,  ho g y  fe ljegyeztessenek* 
’s az  em berszere tó  fejdelem te t t é n e k  em lékeze te  azo k b an  is kedves 
é rz é s t  fog g e r je sz te n i ,  k i k  l a p j a in k a t  ne t a l á n t á n  évek m ú lv a  is 
o lv asan d ják .

N a g y  k o r .  Nem rég iben  N o rfo lk b an  St. M ichae l  neviVhely- 
ségben egy  106 esz tendős a s s z o n y ;  ú g y  h ason lóképpen  S t ra f len b an  
M ő r t  i m e r  u r  é le tén ek  125-dik évében ha l t -m eg .  Ezen nevezetes 
ember a ' B u n k e r s - l l i t l - i  c sa tában  h a d a k o z o t t ,  hol e l fo g a to t t  és Sp i-  
th ea d b a  v i t e t e t t  f o g sá g ra ;  o t t  m a r a d t  ő a '  fog o ly h a jó  p á rk á n y á n  
egészen a d d i g ,  m ig  A m erik a  és N a g y b r i t a n n ia  köz t  a ’ béke m eg
k ö t te t e t t .  M o r t im er  minden le lk i  teh e tség e i t  f e n ta r t á  egész  az  
u to ls ó  p i l lan a t ig .

M u l a t t a t ó .  Bizonyos igen a lacson  te rm e tű  u r  P. fa lun  4 lo 
v a t  p a ran c so la  m ag án ak .  A’ c sa k  ké t  lova t  hozó k isbiró  ké rdez-  
te tv é n  a z  e lm a ra d o t t  más ké t  ló v ég e t t  f e le le :  „ m in e k ?  — az u r a t  
p u t to n y b a n  is elviszem. S z i c h e r.

• )  ( f e n l i s  asszonyság b e s z é l i ,  hogy  o L ajos F ö lO p e t, in in t o rle a n i h e r -  
c z e g e t , g y a k ra n  v eze tte  az  is p o tá ly o k b a , h o l a’ he iczeg  az emberi szen 
v e d ése k e t ism e rn i és e n y h íte n i ta n u lta .

H a s o n s z  ó r e j t v é n y .
R é g i m ag y ar város v a g y o k  V eszp rém  róna  v id é k é n . 
J e le s  egy n agy  nem zetséget m ár rég tő l u ra lo k  én  : 
M ás é rte lm em  széles v ilá g  lak o sa i u ra ljá k ,
K ik  őt szen t h itü k  fe jé n e k  , k o rm án y zó já n ak  v a ll já k .

E lőbb i re j tv é n y t  B ő ,  v s ő ’s a’ t .

S z e rk e z i R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. száin. 

N yom t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  u tsza  612.
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